RESUME
Daniel OWONA


Translation – Proofreading

English >> French

+237 77 38 62 12

GMT +1
daniowona_7@yahoo.com
dani7solo@gmail.com
LANGUAGES
· French (Mother Tongue)

· English (Fluent)

· Some German

WORK EXPERIENCE
January 2007 to present: Freelance Translator in a variety of fields including Education, Business, Health, IT, Environment, Human Rights, Economics, Finance, Diplomacy
Since 2008: Translation Consultant for the Nation Building Executive Network, Cameroon
Some Documents Translated
November 2009
· Food Security (5,500 words)

· Fatigue Awareness Learning Programme
October 2009
· Accounting Principles (15,000 words) for the Bank of Central African States

· Goals of Human Development
· Senegal’s Stock Market
· Description of Hotels Locations (such as INTER-HOTEL ALTEORA, INTER-HOTEL DE LONDRES, etc.)
September 2009

· Ice Skating
· Trust stun Games (10,038 words)

· Specification of Aerial Bunched Cables for LV Lines for Overseas Infrastructure Alliance
· Medical Documents introducing 20 Breast Diseases (such as Breasts Cysts, Phyllodes Tumors, Gynecomastia) for a Canadian client
August 2009

· Vietnam War for the Agency of Translation Services

· Visa Application Services for the French Embassy in Thailand (9,800 words)
April 2009

· Preliminary Design Study of the Development Phase of the Limbe Port
· The Holy Spirit (20,351 words)

March 2009

· Environmental Project on the Future Guidelines of International Regimes (34,000 words)
· Self-Assessment Report for the African Peer Review Mechanism (APRM) in Mauritius
· Charter of the Risk Management Committee of Fortuna International Bank – Cameroon (9,372 words)

February 2009

· Norms, Principles and Rules governing the International Law of the Environment (28,000 words) 

December 2008

· Mine the Treasures in You (31,252 words) 
· By-Laws of the Association of the Urban Ministries in Africa – AUMA
July 2008

· Project Management Activities for the Nation Building Executive Network
April 2008
· Private Sector Development for the Netherlands Development Organisation – Cameroon
September 2007

· The Way Magazine (around 20,000 words, Four Publications)
July 2007

· African Union Standing Operations Procedures ( 62,500 words)
January 2007

· Psychological Parameters in Teaching
TRAINING AND QUALIFICATIONS
June 2008: Master of Arts (M.A.) in Translation Studies, Advanced School of Translators and 
      Interpreters (ASTI), University of Buea, Cameroon

June 2006: Bachelor of Arts (B.A.) in Bilingual Letters (English and French), University of  
      Yaoundé I, Cameroon

WORKING TOOLS
Windows XP, MS Office 2003
Adobe Acrobat 9

TRADOS, WORDFAST

Internet, Termium

OTHER RELEVANT SKILLS

Team Work, Project Management, Liaison Interpreting

Reading, Music, Writing, Sports

TARIFFS (per source word)

Translation: 0.09 USD (regular: 1 – 2,000 words a day)


          0.11 USD (rush: 2,001 – 2, 700 words a day)
Proofreading: 0.04 USD/word

